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Crisis & Faith 
Perek 11a 

David’s First Sin 

הַמִּלְחָמָה  -הָיְתָה פªְֵי- וַיַּרְא יוֹאָב, כִּי  י
בָּחוּר  -פªִָּים וְאָחוֹר; וַיִּבְחַר, מִכָּל--אֵלָיו

 בְּיִשְׂרָאֵל, וַיַּעֲרÍֹ, לִקְרַאת אֲרָם.

10 Now when Joab saw that the battle was set against him 
before and behind, he chose of all the choice men of Israel, 
and put them in array against the Arameans. 

וְאֵת, יֶתֶר הָעָם, ªָתַן, בְּיַד אַבְשַׁי    יא
 אָחִיו; וַיַּעַרְכוּ, לִקְרַאת בªְֵּי עַמּוֹן. 

11 And the rest of the people he committed into the hand of 
Abishai his brother, and they put themselves in array against 
the children of Ammon. 

--תֶּחֱזַק מִמֶּנִּי אֲרָם-וַיּאֹמֶר, אִם  יב
בªְֵּי  -וְאִם   {ס}  וְהָיִיתָ לִּי, לִתְשׁוּעָה;

 .Îוְהוֹשַׁעְתִּי ,Îְּעַמּוֹן יֶחֶזְקוּ מִמ 

12 And he said: 'If the Arameans be too strong for me, then 
thou shalt help me; {S} but if the children of Ammon be too 
strong for thee, then I will help thee. 

עַמªֵּוּ, וּבְעַד עָרֵי  - חֲזַק וªְִתְחַזְּקָה בְּעַד  יג
 אÏֱהֵיªוּ; וַיהוָה, הַטּוֹב בְּעֵיªָיו יַעֲשֶׂה. 

13 Be of good courage, and let us prove strong for our people, 
and for the cities of our God; and the LORD do that which 
seemeth Him good.' 

עִמּוֹ, לִפªְֵי  -וַיִּגַּשׁ יוֹאָב וְהָעָם אֲשֶׁר  יד
 לַמִּלְחָמָה; וַיªָּוּסוּ, מִפªָָּיו. --אֲרָם

14 So Joab and the people that were with him drew nigh unto 
the battle to meet the Arameans; and they fled before him. 

ªָס אֲרָם, וַיªָּוּסוּ  -בªְֵי עַמּוֹן רָאוּ, כִּיוּ  טו
הֵם מִפªְֵּי אַבְשַׁי אָחִיו, וַיָּבֹאוּ  -גַם

 {ס}   הָעִירָה; וַיָּבאֹ יוֹאָב, יְרוּשָׁלָםִ.

15 And when the children of Ammon saw that the Arameans 
were fled, they likewise fled before Abishai his brother, and 
entered into the city. Then Joab came to Jerusalem. {S} 

וַיַּרְא אֲרָם, כִּי ªִגְּפוּ לִפªְֵי יִשְׂרָאֵל,   טז
אֲרָם -וַיִּשְׁלְחוּ מַלְאָכִים, וַיּוֹצִיאוּ אֶת 
צְבָא -אֲשֶׁר מֵעֵבֶר הַנָּהָר; וְשׁוֹפÍַ שַׂר 

 הֲדַדְעֶזֶר, לִפªְֵיהֶם. 

16 And when the Arameans saw that they were put to the 
worse before Israel, they sent messengers, and brought out the 
Arameans that were beyond the River, with Shophach the 
captain of the host of Hadarezer at their head. 

יִשְׂרָאֵל  -כָּל -וַיּגַֻּד לְדָוִיד, וַיֶּאֱסֹף אֶת   יז
יַּעֲבֹר הַיַּרְדֵּן, וַיָּבאֹ אֲלֵהֶם, וַיַּעֲרÍֹ וַ 

אֲלֵהֶם; וַיַּעֲרÍֹ דָּוִיד לִקְרַאת אֲרָם, 
 מִלְחָמָה, וַיִּלָּחֲמוּ, עִמּוֹ. 

17 And it was told David; and he gathered all Israel together, 
and passed over the Jordan, and came upon them, and set the 
battle in array against them. So when David had put the battle 
in array against the Arameans, they fought with him. 

וַיªָָּס אֲרָם, מִלִּפªְֵי יִשְׂרָאֵל, וַיַּהֲרֹג    יח
דָּוִיד מֵאֲרָם שִׁבְעַת אֲלָפִים רֶכֶב, 

פÍַ  וְאַרְבָּעִים אֶלֶף אִישׁ רַגְלִי; וְאֵת שׁוֹ
 הַצָּבָא, הֵמִית. -שַׂר

18 And the Arameans fled before Israel; and David slew of the 
Arameans the men of seven thousand chariots, and forty 
thousand footmen, and killed Shophach the captain of the 
host. 

וּ לִפªְֵי  וַיִּרְאוּ עַבְדֵי הֲדַדְעֶזֶר, כִּי ªִגְּפ  יט
דָּוִיד, וַיַּעַבְדֻהוּ;  -יִשְׂרָאֵל, וַיַּשְׁלִימוּ עִם

עַמּוֹן  -בªְֵּי- אָבָה אֲרָם, לְהוֹשִׁיעַ אֶת-וְלאֹ
 {ס}   עוֹד.

19 And when the servants of Hadarezer saw that they were put 
to the worse before Israel, they made peace with David, and 
served him; neither would the Arameans help the children of 
Ammon any more. {S} 

וַיְהִי לְעֵת תְּשׁוּבַת הַשªָָּׁה לְעֵת צֵאת    א
חֵיל הַצָּבָא  -הַמְּלָכִים, וַיªְִּהַג יוֹאָב אֶת 

עַמּוֹן וַיָּבאֹ וַיָּצַר  - אֶרֶץ בªְֵּי-וַיַּשְׁחֵת אֶת
ִ -אֶת ם; וַיÍַּ  רַבָּה, וְדָוִיד, יֹשֵׁב בִּירוּשָׁלָ

 רַבָּה, וַיֶּהֶרְסֶהָ.-יוֹאָב אֶת 

1 And it came to pass, at the time of the return of the year, at 
the time when kings go out to battle, that Joab led forth the 
power of the army, and wasted the country of the children of 
Ammon, and came and besieged Rabbah. But David tarried at 
Jerusalem. And Joab smote Rabbah, and overthrew it. 

מַלְכָּם מֵעַל  -עֲטֶרֶת-וַיִּקַּח דָּוִיד אֶת  ב
זָהָב, וּבָהּ  -ראֹשׁוֹ וַיִּמְצָאָהּ מִשְׁקַל כִּכַּר 

2 And David took the crown of Malcam from off his head, and 
found it to weigh a talent of gold, and there were precious 
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ראֹשׁ דָּוִיד; וּשְׁלַל  -אֶבֶן יְקָרָה, וַתְּהִי, עַל 
 , הַרְבֵּה מְאֹד. הָעִיר הוֹצִיא

stones in it; and it was set upon David's head; and he brought 
forth the spoil of the city, exceeding much. 

בָּהּ הוֹצִיא, וַיָּשַׂר  -הָעָם אֲשֶׁר-וְאֶת  ג
בַּמְּגֵרָה וּבַחֲרִיצֵי הַבַּרְזֶל וּבַמְּגֵרוֹת, וְכֵן  

עַמּוֹן; וַיָּשָׁב  -יַעֲשֶׂה דָוִיד, לְכֹל עָרֵי בªְֵי 
 {ס}  הָעָם, יְרוּשָׁלָםִ.-דָּוִיד וְכָל

3 And he brought forth the people that were therein, and cut 
them with saws, and with harrows of iron, and with axes. And 
thus did David unto all the cities of the children of Ammon. 
And David and all the people returned to Jerusalem. {S} 

וַיְהִי, אַחֲרֵי כֵן, וַתַּעֲמֹד מִלְחָמָה    ד
אָז הִכָּה סִבְּכַי  פְּלִשְׁתִּים; -בְּגֶזֶר, עִם

-- סִפַּי מִילִידֵי הָרְפָאִים-הַחֻשָׁתִי, אֶת 
 וַיִּכªֵָּעוּ. 

4 And it came to pass after this, that there arose war at Gezer 
with the Philistines; then Sibbecai the Hushathite slew Sippai, 
of the sons of the giants; and they were subdued. 

 

1. Sanhedrin 107a 
  שגיאות)  יג, יט  תהלים(  ע"רבש ה "הקב  לפªי דוד אמר .כותי לסוחר דומה דוד למה  בירי דמן דוסתאי' ר דרש

  איתם  אז בי ימשלו אל  לך שביקי עבדך חשוך מזדים גם לך שביקי ªקªי ומªסתרות לך  שביקי] ל"א[ יבין מי
  משרי שªטלתי ד"יו ומה  א"א  לו  אמר סרחוªי יכתב  שלא רב מפשע וªקיתי לך  שביקי רבªן בי לישתעו דלא

  כל יהושע ªון  בן להושע משה ויקרא)  טז, יג במדבר( שªאמר לו והוספתי יהושע שבא עד שªים כמה  וצווח עומד
 ו "עאכ כולה הפרשה
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  אֶת וַיַּשְׁחִתוּ  יִשְׂרָאֵל כׇּל  וְאֶת  עִמּוֹ  עֲבָדָיו וְאֶת  יוֹאָב אֶת דָּוִד  וַיִּשְׁלַח  הַמְּלָאכִים צֵאת  לְעֵת הַשªָָּׁה לִתְשׁוּבַת וַיְהִי) א(
  הַמֶּלÍֶ  בֵּית גַּג  עַל וַיִּתְהַלÍֵּ  מִשְׁכָּבוֹ מֵעַל דָּוִד וַיָּקׇם הָעֶרֶב  לְעֵת וַיְהִי) ב. (בִּירוּשָׁלָםִ יוֹשֵׁב וְדָוִד רַבָּה עַל וַיָּצֻרוּ   עַמּוֹן בªְֵּי

  שֶׁבַע בַּת זאֹת הֲלוֹא וַיּאֹמֶר  לָאִשָּׁה וַיִּדְרֹשׁ דָּוִד וַיִּשְׁלַח)  ג. (מְאֹד מַרְאֶה טוֹבַת וְהָאִשָּׁה הַגָּג  מֵעַל רֹחֶצֶת אִשָּׁה  וַיַּרְא
  מִתְקַדֶּשֶׁת וְהִיא  עִמָּהּ   וַיִּשְׁכַּב  אֵלָיו אוַתָּבוֹ וַיִּקָּחֶהָ   מַלְאָכִים  דָּוִד וַיִּשְׁלַח) ד. (הַחִתִּי אוּרִיָּה אֵשֶׁת אֱלִיעָם בַּת

  שְׁלַח יוֹאָב  אֶל דָּוִד וַיִּשְׁלַח) ו. (אªָֹכִי הָרָה וַתּאֹמֶר לְדָוִד וַתַּגֵּד   וַתִּשְׁלַח  הָאִשָּׁה  וַתַּהַר) ה. ( בֵּיתָהּ אֶל וַתָּשׇׁב מִטֻּמְאָתָהּ
  הָעָם  וְלִשְׁלוֹם יוֹאָב לִשְׁלוֹם  דָּוִד וַיִּשְׁאַל  אֵלָיו אוּרִיָּה וַיָּבאֹ) ז. (דָּוִד אֶל אוּרִיָּה  אֶת יוֹאָב  וַיִּשְׁלַח הַחִתִּי אוּרִיָּה אֶת אֵלַי

  מַשְׂאַת  אַחֲרָיו וַתֵּצֵא הַמֶּלÍֶ  מִבֵּית  אוּרִיָּה וַיֵּצֵא  רַגְלֶיÎ  וּרְחַץ לְבֵיתÎְ  רֵד  לְאוּרִיָּה דָּוִד וַיּאֹמֶר )  ח. (הַמִּלְחָמָה  וְלִשְׁלוֹם
Íֶט. (הַמֶּל (בֵּית פֶּתַח  אוּרִיָּה וַיִּשְׁכַּב Íֶיו עַבְדֵי  כׇּל אֵת הַמֶּלªָֹבֵּיתוֹ אֶל  יָרַד  וְלאֹ אֲד) .יָרַד לאֹ לֵאמֹר  לְדָוִד  וַיַּגִּדוּ ) י  
  דָּוִד אֶל אוּרִיָּה וַיּאֹמֶר) יא. (בֵּיתÎֶ אֶל  יָרַדְתָּ  לאֹ מַדּוּעַ  בָא אַתָּה  Íמִדֶּרֶ  הֲלוֹא אוּרִיָּה אֶל דָּוִד וַיּאֹמֶר בֵּיתוֹ אֶל  אוּרִיָּה
  לֶאֱכֹל בֵּיתִי  אֶל אָבוֹא וַאªֲִי  חªִֹים הַשָּׂדֶה פªְֵּי עַל אֲדªִֹי  וְעַבְדֵי  יוֹאָב  וַאדªִֹי בַּסֻּכּוֹת יֹשְׁבִים וִיהוּדָה וְיִשְׂרָאֵל  הָאָרוֹן

  הַיּוֹם  גַּם בָּזֶה שֵׁב אוּרִיָּה  אֶל  דָּוִד וַיּאֹמֶר)  יב. (הַזֶּה הַדָּבָר  אֶת אֶעֱשֶׂה אִם ªַפְשÎֶׁ  וְחֵי חַיÎֶּ אִשְׁתִּי  עִם וְלִשְׁכַּב  וְלִשְׁתּוֹת
  וַיֵּצֵא וַיְשַׁכְּרֵהוּ  וַיֵּשְׁתְּ  לְפªָָיו וַיּאֹכַל  דָוִד לוֹ וַיִּקְרָא) יג. (וּמִמׇּחֳרָת הַהוּא בַּיּוֹם בִירוּשָׁלַםִ אוּרִיָּה וַיֵּשֶׁב אֲשַׁלְּחֶךָּ  וּמָחָר
  בְּיַד וַיִּשְׁלַח יוֹאָב אֶל  סֵפֶר דָּוִד וַיִּכְתֹּב בַבֹּקֶר וַיְהִי) יד . (יָרָד לאֹ בֵּיתוֹ וְאֶל אֲדªָֹיו עַבְדֵי עִם  בְּמִשְׁכָּבוֹ לִשְׁכַּב בָעֶרֶב

)  טז. (וָמֵת וªְִכָּה  מֵאַחֲרָיו וְשַׁבְתֶּם  הַחֲזָקָה הַמִּלְחָמָה פªְֵּי  מוּל  אֶל אוּרִיָּה  אֶת הָבוּ לֵאמֹר  בַּסֵּפֶר תֹּבוַיִּכְ ) טו. (אוּרִיָּה
  וַיִּלָּחֲמוּ הָעִיר אªְַשֵׁי וַיֵּצְאוּ) יז. (שָׁם חַיִל אªְַשֵׁי  כִּי  יָדַע אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶל  אוּרִיָּה אֶת וַיִּתֵּן  הָעִיר אֶל  יוֹאָב  בִּשְׁמוֹר וַיְהִי
)  יט. (הַמִּלְחָמָה  דִּבְרֵי כׇּל אֶת  לְדָוִד וַיַּגֵּד   יוֹאָב  וַיִּשְׁלַח) יח. ( הַחִתִּי אוּרִיָּה  גַּם וַיָּמׇת דָוִד מֵעַבְדֵי  הָעָם מִן וַיִּפֹּל  יוֹאָב אֶת

  לÎְ  וְאָמַר הַמֶּלÍֶ  חֲמַת תַּעֲלֶה אִם וְהָיָה)  כ. (הַמֶּלÍֶ אֶל לְדַבֵּר  הַמִּלְחָמָה בְרֵידִּ  כׇּל אֵת כְּכַלּוֹתÎְ לֵאמֹר הַמַּלְאÍָ  אֶת  וַיְצַו
  יְרֻבֶּשֶׁת  בֶּן אֲבִימֶלÍֶ אֶת הִכָּה מִי)  כא. (הַחוֹמָה מֵעַל  יֹרוּ אֲשֶׁר  אֵת יְדַעְתֶּם  הֲלוֹא לְהִלָּחֵם  הָעִיר אֶל ªִגַּשְׁתֶּם מַדּוּעַ 
  אוּרִיָּה  עַבְדÎְּ גַּם וְאָמַרְתָּ   הַחוֹמָה  אֶל ªִגַּשְׁתֶּם  לָמָּה בְּתֵבֵץ וַיָּמׇת  הַחוֹמָה  מֵעַל רֶכֶב פֶּלַח עָלָיו הִשְׁלִיכָה אִשָּׁה הֲלוֹא
  עָלֵיªוּ גָבְרוּ כִּי דָּוִד אֶל הַמַּלְאÍָ  וַיּאֹמֶר)  כג. (יוֹאָב שְׁלָחוֹ  אֲשֶׁר כׇּל אֵת  לְדָוִד  וַיַּגֵּד  וַיָּבאֹ  הַמַּלְאÍָ וַיֵּלÍֶ) כב. (מֵת הַחִתִּי

  וַיָּמוּתוּ הַחוֹמָה  מֵעַל עֲבָדֶיÎ אֶל  הַמּוֹרִאים וַיֹּראוּ) כד. (הַשָּׁעַר פֶּתַח עַד  עֲלֵיהֶם וַנִּהְיֶה  הַשָּׂדֶה  אֵלֵיªוּ  וַיֵּצְאוּ  הָאªֲָשִׁים
  אֶת בְּעֵיªֶיÎ יֵרַע אַל יוֹאָב  אֶל תאֹמַר  כֹּה הַמַּלְאÍָ אֶל דָּוִד   וַיּאֹמֶר)  כה. (מֵת תִּיהַחִ  אוּרִיָּה עַבְדÎְּ וְגַם  הַמֶּלÍֶ מֵעַבְדֵי
  מֵת כִּי אוּרִיָּה אֵשֶׁת וַתִּשְׁמַע) כו. (וְחַזְּקֵהוּ וְהׇרְסָהּ   הָעִיר  אֶל מִלְחַמְתÎְּ הַחֲזֵק  הֶחָרֶב תּאֹכַל וְכָזֶה  כָזֹה כִּי הַזֶּה הַדָּבָר

  וַיֵּרַע  בֵּן לוֹ  וַתֵּלֶד לְאִשָּׁה  לוֹ  וַתְּהִי בֵּיתוֹ אֶל וַיַּאַסְפָהּ דָּוִד וַיִּשְׁלַח  הָאֵבֶל וַיַּעֲבֹר ) כז. (בַּעְלָהּ עַל  וַתִּסְפֹּד  אִישָׁהּ  אוּרִיָּה
    .יקוק בְּעֵיªֵי  דָוִד עָשָׂה אֲשֶׁר הַדָּבָר

) ב. (רָאשׁ וְאֶחָד עָשִׁיר  אֶחָד אֶחָת בְּעִיר הָיוּ אªֲָשִׁים  שªְֵׁי לוֹ  וַיּאֹמֶר אֵלָיו וַיָּבאֹ דָּוִד  אֶל ªָתָן  אֶת יקוק וַיִּשְׁלַח ) א(
  וְעִם  עִמּוֹ  וַתִּגְדַּל וַיְחַיֶּהָ   קªָָה אֲשֶׁר קְטַנָּה אַחַת כִּבְשָׂה  אִם כִּי כֹּל אֵין וְלָרָשׁ) ג. (מְאֹד  הַרְבֵּה  וּבָקָר צאֹן הָיָה לְעָשִׁיר

  לָקַחַת וַיַּחְמֹל  הֶעָשִׁיר  לְאִישׁ הֵלÍֶ וַיָּבאֹ) ד. (כְּבַת לוֹ  וַתְּהִי תִשְׁכָּב וּבְחֵיקוֹ  תִשְׁתֶּה וּמִכֹּסוֹ   תאֹכַל מִפִּתּוֹ יַחְדָּו  בªָָּיו
  דָּוִד אַף וַיִּחַר) ה. ( אֵלָיו  הַבָּא לָאִישׁ וַיַּעֲשֶׂהָ  הָרָאשׁ הָאִישׁ  כִּבְשַׂת אֶת וַיִּקַּח לוֹ  בָּאהַ  לָאֹרֵחַ   לַעֲשׂוֹת  וּמִבְּקָרוֹ מִצּאªֹוֹ
  אֲשֶׁר עֵקֶב  אַרְבַּעְתָּיִם יְשַׁלֵּם הַכִּבְשָׂה  וְאֶת) ו. (זאֹת הָעֹשֶׂה הָאִישׁ  מָוֶת  בֶן כִּי יקוק חַי  ªָתָן אֶל וַיּאֹמֶר מְאֹד בָּאִישׁ
  אªָֹכִי יִשְׂרָאֵל  אÏֱהֵי יקוק  אָמַר כֹּה  הָאִישׁ  אַתָּה דָּוִד אֶל ªָתָן  וַיּאֹמֶר )  ז. (חָמָל לאֹ אֲשֶׁר  וְעַל  הַזֶּה  הַדָּבָר אֶת עָשָׂה

Îמְשַׁחְתִּי Íֶכִי  יִשְׂרָאֵל עַל  לְמֶלªָֹוְא Îה) ח. (שָׁאוּל מִיַּד הִצַּלְתִּיªְָּוָאֶת  Îְבֵּית  אֶת ל Îיªֶֹשֵׁי וְאֶת  אֲדªְ Îיªֶֹאֲד Îֶבְּחֵיק  
  הָרַע  לַעֲשׂוֹת יקוק דְּבַר אֶת  בָּזִיתָ  מַדּוּעַ ) ט. (וְכָהֵנָּה  כָּהֵנָּה לÎְּ וְאֹסִפָה  מְעָט וְאִם  וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל בֵּית אֶת לÎְ וָאֶתªְָּה 

  וְעַתָּה)  י. (עַמּוֹן  בªְֵּי בְּחֶרֶב הָרַגְתָּ  וְאֹתוֹ לְאִשָּׁה לÎְּ לָקַחְתָּ  אִשְׁתּוֹ  וְאֶת  רֶבבַחֶ  הִכִּיתָ  הַחִתִּי אוּרִיָּה אֵת) בעיªו] (בְּעֵיªַי[
  יקוק אָמַר כֹּה) יא. (לְאִשָּׁה לÎְ לִהְיוֹת  הַחִתִּי אוּרִיָּה  אֵשֶׁת אֶת וַתִּקַּח  בְזִתªִָי כִּי עֵקֶב עוֹלָם עַד מִבֵּיתÎְ חֶרֶב  תָסוּר לאֹ

  כִּי) יב. ( הַזּאֹת הַשֶּׁמֶשׁ לְעֵיªֵי ªָשֶׁיÎ  עִם  וְשָׁכַב לְרֵעֶיÎ וªְָתַתִּי לְעֵיªֶיªָ ÎשֶׁיÎ  אֶת וְלָקַחְתִּי  מִבֵּיתÎֶ רָעָה עָלֶיÎ   מֵקִים הªִªְִי
  יקוקלַ   חָטָאתִי ªָתָן  אֶל דָּוִד וַיּאֹמֶר) יג. (הַשָּׁמֶשׁ וªְֶגֶד יִשְׂרָאֵל  כׇּל ªֶגֶד הַזֶּה  הַדָּבָר אֶת אֶעֱשֶׂה  וַאªֲִי בַסָּתֶר עָשִׂיתָ  אַתָּה

  הַבֵּן גַּם הַזֶּה בַּדָּבָר יקוק אֹיְבֵי אֶת ªִאַצְתָּ   ªִאֵץ  כִּי אֶפֶס) יד. ( תָמוּת לאֹ  חַטָּאתÎְ  הֶעֱבִיר  יקוק גַּם  דָּוִד אֶל ªָתָן  וַיּאֹמֶר
  וַיְבַקֵּשׁ) טז. (וַיֵּאªַָשׁ  לְדָוִד אוּרִיָּה אֵשֶׁת יָלְדָה  אֲשֶׁר הַיֶּלֶד אֶת  יקוק וַיִּגֹּף בֵּיתוֹ אֶל ªָתָן וַיֵּלÍֶ)  טו. (יָמוּת מוֹת לÎְ הַיִּלּוֹד 

  וְלאֹ הָאָרֶץ מִן לַהֲקִימוֹ עָלָיו   בֵיתוֹ זִקªְֵי וַיָּקֻמוּ) יז. (אָרְצָה  וְשָׁכַב  וְלָן וּבָא  צוֹם דָּוִד וַיָּצׇם הַנָּעַר בְּעַד הָאÏֱהִים אֶת דָּוִד
  אָמְרוּ  כִּי הַיֶּלֶד מֵת כִּי לוֹ   לְהַגִּיד דָוִד עַבְדֵי  וַיִּרְאוּ הַיָּלֶד וַיָּמׇת  הַשְּׁבִיעִי בַּיּוֹם וַיְהִי) יח. (לָחֶם אִתָּם בָרָא וְלאֹ  אָבָה
  עֲבָדָיו כִּי דָּוִד וַיַּרְא ) יט. (רָעָה  וְעָשָׂה  הַיֶּלֶד מֵת אֵלָיו ªאֹמַר וְאֵיÍ   בְּקוֹלªֵוּ שָׁמַע  וְלאֹ  אֵלָיו דִּבַּרªְוּ חַי הַיֶּלֶד בִהְיוֹת הִנֵּה

  Íוַיָּסֶ   וַיִּרְחַץ מֵהָאָרֶץ דָּוִד וַיָּקׇם )  כ. (מֵת וַיּאֹמְרוּ  הַיֶּלֶד הֲמֵת עֲבָדָיו אֶל דָּוִד וַיּאֹמֶר הַיָּלֶד מֵת כִּי דָּוִד וַיָּבֶן   מִתְלַחֲשִׁים
  מָה  אֵלָיו עֲבָדָיו וַיּאֹמְרוּ) כא. (וַיּאֹכַל לֶחֶם לוֹ  וַיָּשִׂימוּ וַיִּשְׁאַל בֵּיתוֹ אֶל  וַיָּבאֹ וַיִּשְׁתָּחוּ יקוק  בֵית וַיָּבאֹ שִׂמÏְתָו  וַיְחַלֵּף 
  הַיֶּלֶד  בְּעוֹד וַיּאֹמֶר) כב. (לָחֶם וַתּאֹכַל  קַמְתָּ  הַיֶּלֶד מֵת וְכַאֲשֶׁר  וַתֵּבְךְּ   צַמְתָּ  חַי  הַיֶּלֶד בַּעֲבוּר עָשִׂיתָה   אֲשֶׁר הַזֶּה הַדָּבָר

  לַהֲשִׁיבוֹ הַאוּכַל צָם אªֲִי  זֶּה לָמָּה  מֵת וְעַתָּה) כג. (הַיָּלֶד וְחַי יקוק) יחªªי] (וְחַנªִַּי[ יוֹדֵעַ  מִי אָמַרְתִּי כִּי וָאֶבְכֶּה  צַמְתִּי חַי
  בֵּן וַתֵּלֶד עִמָּהּ וַיִּשְׁכַּב אֵלֶיהָ  וַיָּבאֹ  אִשְׁתּוֹ שֶׁבַע בַּת  אֵת  דָּוִד וַיªְַחֵם)  כד. (אֵלָי יָשׁוּב לאֹ  וְהוּא אֵלָיו הֹלÍֵ אªֲִי עוֹד

  .יקוק בַּעֲבוּר יְדִידְיָהּ שְׁמוֹ  אֶת וַיִּקְרָא הַנָּבִיא  ªָתָן בְּיַד וַיִּשְׁלַח) כה. (אֲהֵבוֹ יקוקוַ  שÏְׁמֹה שְׁמוֹ  אֶת) ויקרא] (וַתִּקְרָא[
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2. Shmuel Bet 12 
דְּבַר יְהוָה, -מַדּוּעַ בָּזִיתָ אֶת  ט

לַעֲשׂוֹת הָרַע בעיªו (בְּעֵיªַי), אֵת 
-אוּרִיָּה הַחִתִּי הִכִּיתָ בַחֶרֶב, וְאֶת
אִשְׁתּוֹ לָקַחְתָּ לÎְּ לְאִשָּׁה; וְאֹתוֹ  

 הָרַגְתָּ, בְּחֶרֶב בªְֵּי עַמּוֹן. 

9 Wherefore hast thou despised the word of the LORD, to do that 
which is evil in My sight? Uriah the Hittite thou hast smitten with 
the sword, and his wife thou hast taken to be thy wife, and him 
thou hast slain with the sword of the children of Ammon. 

-- תָסוּר חֶרֶב מִבֵּיתÎְ-וְעַתָּה, לאֹ  י
עֵקֶב, כִּי בְזִתªִָי, וַתִּקַּח    עוֹלָם:-עַד

אֵשֶׁת אוּרִיָּה הַחִתִּי, לִהְיוֹת -אֶת
   לÎְ לְאִשָּׁה.

10 Now therefore, the sword shall never depart from thy house; 
because thou hast despised Me, and hast taken the wife of Uriah 
the Hittite to be thy wife.  

3. Shabbat 56a 
  לְכׇל דָּוִד ״וַיְהִי: שֶׁנֶּאֱמַר, טוֹעֶה אֶלָּא אֵיªוֹ חָטָא דָּוִד הָאוֹמֵר כׇּל: יוªָֹתָן רַבִּי אָמַר  ªַחְמªִָי  בַּר שְׁמוּאֵל רַבִּי דאָמַר
  ה׳  דְּבַר אֶת בָּזִיתָ  ״מַדּוּעַ   מְקַיֵּים אªֲִי מָה האֶלָּא?!  עִמּוֹ  וּשְׁכִיªָה לְיָדוֹ  בָּא חֵטְא אֶפְשָׁר.  וְגוֹ׳״ עִמּוֹ וַה׳ מַשְׂכִּיל דְּרָכָיו

 . עָשָׂה  וְלאֹ לַעֲשׂוֹת שֶׁבִּיקֵּשׁ — הָרַע״ לַעֲשׂוֹת

4. David and Batsheva (R. Yaakov Medan) 
ללמדנו את דרכה של הביקורת המקראית על אישי המקרא. ביקורת זו   הלנו נראה שכוונתו של ר' יונתן במדרש היית

אינה לשונו של מספר אובייקטיבי, החייב להיות 'מאוזן', אלא ביקורת נבואית לוחמת, המדגישה חטאים ומתארת אותם  
  )14( ם קשות במטרה להילחם בהם.במילי 

  

יים הבאים ליישב עוול מוסרי  ים פעם אחר פאם: התירוצים הפורמלוכאן נשוב ונדגיש מה שמלמד אותנו מוסר הנביא
 ) 115תה של ההלכה לא עשו כל רושם על הנביאים. ובדברי מוסרם דילגו עליהם כאילו לא היו. (עם דקדקנו

5. Amos 2:6 
שÏְׁשָׁה פִּשְׁעֵי  -כֹּה, אָמַר יְהוָה, עַל  ו

- עַל   אַרְבָּעָה לאֹ אֲשִׁיבֶנּוּ:-יִשְׂרָאֵל, וְעַל
 . מִכְרָם בַּכֶּסֶף צַדִּיק, וְאֶבְיוֹן בַּעֲבוּר ªַעֲלָיִם

6 Thus saith the LORD: For three transgressions of Israel, 
yea, for four, I will not reverse it: because they sell the 
righteous for silver, and the needy for a pair of shoes; 

6. Amos 8:4-6 
זאֹת, הַשֹּׁאֲפִים אֶבְיוֹן; -שִׁמְעוּ  ד

 ) אָרֶץ. -(עªֲִיֵּי -וְלַשְׁבִּית, עªוי
4 Hear this, O ye that would swallow the needy, and destroy 
the poor of the land, 

לֵאמֹר, מָתַי יַעֲבֹר הַחֹדֶשׁ וªְַשְׁבִּירָה    ה
לְהַקְטִין  -- בָּר-שֶּׁבֶר, וְהַשַּׁבָּת, וªְִפְתְּחָה

אֵיפָה וּלְהַגְדִּיל שֶׁקֶל, וּלְעַוֵּת מאֹזªְֵי  
 מִרְמָה.

5 Saying: 'When will the new moon be gone, that we may sell 
grain? and the sabbath, that we may set forth corn? making the 
ephah small, and the shekel great, and falsifying the balances 
of deceit; 

לִקªְוֹת בַּכֶּסֶף דַּלִּים, וְאֶבְיוֹן בַּעֲבוּר    ו
 ; וּמַפַּל בַּר, ªַשְׁבִּיר. ªַעֲלָיִם

6 That we may buy the poor for silver, and the needy for a pair 
of shoes, and sell the refuse of the corn?' 

7. Bamidbar 11 
בִּלְתִּי,  --וְעַתָּה ªַפְשªֵׁוּ יְבֵשָׁה, אֵין כֹּל  ו

 הַמָּן עֵיªֵיªוּ. -אֶל
6 but now our soul is dried away; there is nothing at all; we 
have nought save this manna to look to.'-- 

גַּד הוּא; וְעֵיªוֹ, כְּעֵין  -וְהַמָּן, כִּזְרַע  ז
 הַבְּדֹלַח. 

7 Now the manna was like coriander seed, and the 
appearance thereof as the appearance of bdellium. 

שָׁטוּ הָעָם וְלָקְטוּ וְטָחªֲוּ בָרֵחַיִם, אוֹ    ח 8 The people went about, and gathered it, and ground it in 
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דָכוּ בַּמְּדֹכָה, וּבִשְּׁלוּ בַּפָּרוּר, וְעָשׂוּ אֹתוֹ  
 עֻגוֹת; וְהָיָה טַעְמוֹ, כְּטַעַם לְשַׁד הַשָּׁמֶן. 

mills, or beat it in mortars, and seethed it in pots, and made 
cakes of it; and the taste of it was as the taste of a cake baked 
with oil. 

  

לאֹ יוֹם אֶחָד תּאֹכְלוּן, וְלאֹ יוֹמָיִם;   יט
וְלאֹ חֲמִשָּׁה יָמִים, וְלאֹ עֲשָׂרָה יָמִים,  

 וְלאֹ, עֶשְׂרִים יוֹם. 

19 Ye shall not eat one day, nor two days, nor five days, 
neither ten days, nor twenty days; 

יֵצֵא מֵאַפְּכֶם,  -עַד חֹדֶשׁ יָמִים, עַד אֲשֶׁר   כ
- מְאַסְתֶּם אֶת-יַעַן, כִּי   וְהָיָה לָכֶם, לְזָרָא:

יְהוָה אֲשֶׁר בְּקִרְבְּכֶם, וַתִּבְכּוּ לְפªָָיו  
 ה זֶּה יָצָאªוּ מִמִּצְרָיִם.לֵאמֹר, לָמָּ 

20 but a whole month, until it come out at your nostrils, and it 
be loathsome unto you; because that ye have rejected the 
LORD who is among you, and have troubled Him with 
weeping, saying: Why, now, came we forth out of Egypt?' 

8. Devarim 8:3 
הַמָּן  -וַיְעַנÎְּ, וַיַּרְעִבÎֶ, וַיַּאֲכִלÎְ אֶת   ג

   יָדַעְתָּ, וְלאֹ יָדְעוּן אֲבֹתֶיÎ:-אֲשֶׁר לאֹ
הַלֶּחֶם לְבַדּוֹ  -לְמַעַן הוֹדִיעÎֲ, כִּי לאֹ עַל 

- מוֹצָא פִי-כָּל-כִּי עַל--יִחְיֶה הָאָדָם
 יְהוָה, יִחְיֶה הָאָדָם.

3 And He afflicted thee, and suffered thee to hunger, and fed 
thee with manna, which thou knewest not, neither did thy 
fathers know; that He might make thee know that man doth not 
live by bread only, but by every thing that proceedeth out of the 
mouth of the LORD doth man live 

9. Abarbanel, Shmuel Aleph 16 
  בו כתבו כבר ע״ה דוד תשובת יתברך  האל שקבל  כמו  תשובתו ªתקבלה לא ולמה  שאול חטא בעªין ואמªם

  מספיק באופן בו המאמר  הרחיב)  קכ״ה דף( רביעי  מאמר כ״ו בפ׳ לו  אשר העיקרים בספר אלבו יוסף  ור׳. רבים
...דעות לשלשה מסתעף  הוא בזה  דעתו שªתישר מי כל ומדברי מדבריו העולה  והכלל, מאד : 

  שהוא במה ולא אדם שהוא  במה חטא ודוד, המלך  באומªות חטא ששאול אªשים שחשבו מה האחת הדעת
  ספק אין כי, ערוה  בבשר חטא  והשªי, שקרן שטר בעשותו  חטא האחד , סופרים  שªי בדמות  ושהעªין, מלך

  ויחזור  שילקה וראוי,  סופר  שהוא במה  ולא אדם שהוא במה אדם טעות  טעה המשגל  בתאות שהחוטא
  עוד יעבוד  ולא מעשהו  לעשות  עוד  ישוב שלא יעªש  מזוייף השטר ועשר באומªותו שקר ואשר,  לאומªותו

  לבד  שחטא ודוד, מעליו מלכותו  את השם קרע המלחמות בעªיªי המלך במשפט שחטא שאול היה   וכן,  עבודתו
  וכסא  השם אל ששב תשובתו יתברך האל  קבל ובסוף,  מלכותו ªעקרה ולא  אחר  באופן ªעªש אדם  שהוא במה
 : הªחילו כבוד

)  ה׳ ל״ב  תהלים( שאמר  כמו בחטאו הודה הוא כי, תªאיה  בכל שלימה היתה המלך דוד  שתשובת השªיה הדעת
  בא  וכבר, השם בקול  שמעתי כי  השם דבר את  הקימותי שאמר כמו חטאו כסה ושאול, להשם פשעי עלי אודה

  ומודה יצליח  לא פעשיו מכסה) י״ב  כ״ח משלי ( שלמה למאמר  וסמכוהו), ק׳ מזמור(  תהלים במדרש הזה  הטעם
  כי  באמרו תמיד התªצל ושאול, תמיד ªגדי וחטאתי אמר  אבל, מחטאו התªצל לא  שדוד לפי ,  ירוחם  ועוזב

  ולא לשמה היתה דוד תשובת גם, אליה גדול מוªע בתשובה וההתªצלות וגו׳ העם  חמל כי  וגו׳  העם את  יראתי
  שאמר כמו  הכבוד על חס  היה  ושאול דרכיך פושעים  אלמדה) ט״ו ª״א  תהלים( אמר אבל  חטאו  מלפרסם בוש
  לומר רוצה( ששאל מה ולכן, אדם בªי  בעיªי  כבוד אם כי  וסליחה כפרה בקש לא כי,  עמי  זקªי ªגד ªא  כבדªי עתה

 ...לו  ªתªה לא)  לעד אשמים וכפרת סליחה( שאל שלא ומה,  לו ªתן) שעה באותה הכבוד

  פרטיית במצוה  חטא לא  שדוד, הוא) הראשון לדעת ªוטה  והוא שבכלם מתישב  היותר והוא (  השלישי הדעת
,  האªשים כל לעוªש שוה  עªשו  היה ולכן, האªשים לכלל  התורה שצותה במה אלא  מלך שהיה אחר בה  שªצטוה

  במצות  חטא  שאול אבל, בªיו דם ובשפיכת ªשיו  בעריות ªעªש, דמים ובשפיכת איש  אשת באיסור חטא הוא
  שאמר, מלך היותו אל  המתיחד מהצד והיא, למלך שªמשח  אחרי  בה שªצטוה הראשוªה המצוה והיא פרטיית 

,  לו אשר  כל את והחרמתם עמלק את  והכית לך כן גם שאמר ומה אליך בואי עד תוחיל ימים  שבעת שמואל לו
  ... עתו בלא ושימות מזרעו  המלכות בהסרת שאול ªעªש זה ובעבור

וַיְהִי לִתְשׁוּבַת הַשªָָּׁה לְעֵת צֵאת   א
- יוֹאָב וְאֶת-הַמְּלָאכִים, וַיִּשְׁלַח דָּוִד אֶת 

1 And it came to pass, at the return of the year, at the time 
when kings go out to battle, that David sent Joab, and his 



Rabbi Noach Goldstein NILI Tanach ba-Shana 8 Adar I 5782 

6 
 

בªְֵּי  -יִשְׂרָאֵל וַיַּשְׁחִתוּ אֶת-כָּל -עֲבָדָיו עִמּוֹ וְאֶת
רַבָּה; וְדָוִד, יוֹשֵׁב -עַמּוֹן, וַיָּצֻרוּ, עַל

 {ס}   בִּירוּשָׁלָםִ.

servants with him, and all Israel; and they destroyed the 
children of Ammon, and besieged Rabbah. But David 
tarried at Jerusalem. {S} 

וַיְהִי לְעֵת הָעֶרֶב, וַיָּקָם דָּוִד מֵעַל מִשְׁכָּבוֹ    ב
הַמֶּלÍֶ, וַיַּרְא אִשָּׁה  -גַּג בֵּית-וַיִּתְהַלÍֵּ עַל 

רֹחֶצֶת, מֵעַל הַגָּג; וְהָאִשָּׁה, טוֹבַת מַרְאֶה  
 מְאֹד.

2 And it came to pass at eventide, that David arose from 
off his bed, and walked upon the roof of the king's house; 
and from the roof he saw a woman bathing; and the 
woman was very beautiful to look upon. 

 

 

10. Malbim 
,  לידו  זו מעשה בא ה׳ מלחמת ללחום  בעצמו הלך ולא  בביתו המלך שישב ידי שעל ירמוז  – השªה  לתשובת ויהי
  עת היה שלא תחשוב ולבל,  השªה  בתלתשו  שהיה אמר, הקודמת ממלחמה ידים ורפה יגע שהיה תאמר ולבל
  ופªיהם יוצאים ארץ מלכי  שכל סיון בחדש היה כי  – המלכים צאת  לעת אמר והגשם הקור מפªי לצאת  ראוי

  הצבא שר יואב  את שלח  כי אמר, בעצמו בה לצאת המלך כבוד שאין קטªה מלחמה שהיתה תאמר ולבל, בקרב
 ,לפªיהם  מלכם שילך ראוי היה ובזה – ישראל כל ואת  והגבורים החיל  שרי כל שהם עבדיו ואת

  ה׳  לעזרת  בא ולא בירושלים יושב ודוד ובכ״ז רב  זמן ªמשך שזה רבה על ויצורו עמון בªי את השחיתו והם
 .בגבורים

  פ״ק בירושלמי( חז״ל  אמרו וכבר  הערב  לעת ממשכבו  קם כי העם בצרכי טרוד  היה   לא בביתו וגם ר״ל ויהי
  ישן  היה מלכים סעודת סועד  וכשהיה שעות תשע עד ישן   היה עצמו סעודת סועד דוד כשהיה) ובמדרש דברכות

  על לטייל הלך  רק צבור בצרכי  עסק  לא  כך אחר וגם, בתעªוגים  ומתעªג  מלכים סעודת אז סעד וא״כ,  הערב עד
  – הגג מעל שראה הגם,  ברע מראות עיªיו עצם ולא  – רחצת אשה שראה עבירה לידי   בא ובזה  – המלך  בית גג

 . לראות לכוון שהוצרך באופן

וַיִּשְׁלַח דָּוִד, וַיִּדְרֹשׁ לָאִשָּׁה; וַיּאֹמֶר,    ג
אֵשֶׁת,  --אֱלִיעָם-שֶׁבַע בַּת -זאֹת בַּת-הֲלוֹא

 אוּרִיָּה הַחִתִּי. 

3 And David sent and inquired after the woman. And one 
said: 'Is not this Bath-sheba, the daughter of Eliam, the wife 
of Uriah the Hittite?' 

וַיִּשְׁלַח דָּוִד מַלְאָכִים וַיִּקָּחֶהָ, וַתָּבוֹא    ד
אֵלָיו וַיִּשְׁכַּב עִמָּהּ, וְהִיא מִתְקַדֶּשֶׁת, 

 בֵּיתָהּ. -מִטֻּמְאָתָהּ; וַתָּשָׁב, אֶל

4 And David sent messengers, and took her; and she came in 
unto him, and he lay with her; for she was purified from her 
uncleanness; and she returned unto her house. 

 

11. Radak 
 ישראל היה וקראו חתי לפי שגר עם בªי חת וכן אתי הגתי. כי גר היה או אפשר   – אוריה החתי

,  א שכב עמה והיא ªדה, כי כבר התקדשה מטומאתה כמו שאמר רוחצתכי ללהודיע   – תהמתקדשת מטומא
שום ªדה אלא משום אשת איש. ורבותיªו  והודיע כי הרחיצה ההיא להתקדש מן הªדות היתה ולא עבר אליה מ

וד גט כריתות כתב לאשתו אם ימות במלחמה, לפיכך סבב דוד את מיתת  א למלחמת בית דז"ל אמרו כל היוצ
  אוריה שתהא מגורשת למפרע.

12. Abarbanel 
  היתה) שזכר כמו( ©רחצת בהיותה כי ©דה היתה שלא לומר רוצה, מטומאתה מתקדשת היתה  שהיא זכר

 .אליו יותר הראוי  הזמן  להיות ©תעברה שאז  להודיע זה והגיד הורה, מטומאתה ומטהרת מתקדשת

וַתַּהַר, הָאִשָּׁה; וַתִּשְׁלַח וַתַּגֵּד לְדָוִד,    ה
 וַתּאֹמֶר הָרָה אªָֹכִי. 

5 And the woman conceived; and she sent and told David, 
and said: 'I am with child.' 
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13. Ketubot 9a-b 
  ©חמ©י בר שמואל רבי דאמר הא כי אימא ואיבעית  הוה או©ס התם אסרוה לא מה ©ימפ שהיה  מעשה תימא כי

 תפקד אחיך ואת)  יז א  שמואל( דכתיב לאשתו כותב כריתות גט דוד בית למלחמת היוצא כל יו©תן רבי אמר
  .לבי©ה בי©ו  המעורבין דברים יוסף רב ת©י תקח ערובתם ואת מאי תקח ערובתם ואת לשלום

Rambam Issurei Biah 13:14-16 
  ָ©כְרִיּוֹת ָ©שִׁים  ָ©שְׂאוּ ה׳ יְדִיד שֶׁנִּקְרָא יִשְׂרָאֵל מֶלÌֶ שÎְׁמֹה  אוֹ  יִשְׂרָאֵל אֶת הַמּוֹשִׁיעַ   שֶׁשִּׁמְשׁוֹן דַּעְתÍְּ  עַל יַעֲלֶה אַל) יד(

 מָמוֹן בִּגְלַל שֶׁמָּא אַחֲרָיו בּוֹדְקִין לְהִתְגַּיֵּר הַגִּיֹּרֶת אוֹ  הַגֵּר  כְּשֶׁיָּבֹא הַנְּכוָֹ©ה  שֶׁהַמִּצְוָה. הוּא כÌָּ הַדָּבָר סוֹד אֶלָּא. בְּגֵיוּתָן
  ָ©תַן עֵיָ©יו שֶׁמָּא אַחֲרָיו בּוֹדְקִין הוּא אִישׁ וְאִם. לַדָּת לְהִכֵָּ©ס בָּא הַפַּחַד מִפְֵּ©י אוֹ  לָהּ שֶׁיִּזְכֶּה שְׂרָרָה  בִּשְׁבִיל אוֹ  שֶׁיִּטּל

  מוֹדִיעִין  עִלָּה לָהֶם ִ©מְצָא Îא  אִם. יִשְׂרָאֵל מִבַּחוּרֵי בְּבָחוּר ָ©תְָ©ה עֵיֶ©יהָ  שֶׁמָּא  בּוֹדְקִין הִיא אִשָּׁה  וְאִם. יְהוּדִית שָּׁהבְּאִ 
  שֶׁחָזְרוּ  אוֹתָן  וְרָאוּ פֵּרְשׁוּ וÎְא  קִבְּלוּ אִם. שֶׁיִּפְרשׁוּ כְּדֵי הָאֲרָצוֹת  עַמֵּי עַל בַּעֲשִׂיָּתָהּ  שֶׁיֵּשׁ וְטֹרַח  הַתּוֹרָה עֹל כֹּבֶד אוֹתָן

 :אֵלֶיהָ  לְדַבֵּר וַתֶּחְדַּל  אִתָּהּ לָלֶכֶת הִיא מִתְאַמֶּצֶת כִּי וַתֵּרֶא) י״ח:א׳ רות( שֶׁנֶּאֱמַר אוֹתָן מְקַבְּלִים מֵאַהֲבָה

  בִּשְׁבִיל שֶׁמָּא שÎְׁמֹה וּבִימֵי.  חָזְרוּ הַפַּחַד מִן שֶׁמָּא דָּוִד בִּימֵי. וּשÎְׁמֹה דָּוִד יְמֵי כָּל גֵּרִים  דִּין בֵּית קִבְּלוּ Îא לְפִיכÌָ) טו(
 מִגֵּרֵי י©וֹ אֵ  הָעוֹלָם מֵהַבְלֵי דָּבָר בִּשְׁבִיל הָעַכּוּ״ם מִן הַחוֹזֵר שֶׁכָּל.  חָזְרוּ יִשְׂרָאֵל בָּהּ  שֶׁהָיוּ  וְהַגְּדֻלָּה וְהַטּוֹבָה  הַמַּלְכוּת

  לָהֶם חוֹשְׁשִׁין  הַגָּדוֹל דִּין בֵּית וְהָיוּ.  הֶדְיוֹטוֹת בִּפְֵ©י וּשÎְׁמֹה דָּוִד בִּימֵי מִתְגַּיְּרִים הַרְבֵּה גֵּרִים הָיוּ  כֵן פִּי  עַל וְאַף. הַצֶּדֶק

 :אַחֲרִיתָם שֶׁתֵּרָאֶה עַד אוֹתָן  מְקָרְבִין וÎְא מָקוֹם מִכָּל שֶׁטָּבְלוּ אַחַר אוֹתָן דּוֹחִין Îא

 עַל וÎְא דָּבָר בִּשְׁבִיל אֶלָּא אֵלּוּ חָזְרוּ שÏֶׁא יָדוּעַ  וְהַדָּבָר.  וְָ©שָׂא  גִּיֵּר שִׁמְשׁוֹן וְכֵן. וְּ©שָׂאָן ָ©שִׁים  שÎְׁמֹה שֶׁגִּיֵּר  וּלְפִי) טז(
  עוֹבְדוֹת שֶׁהֵן תְּחִלָּתָן עַל  סוֹפָן שֶׁהוֹכִיחַ  וְעוֹד. עוֹמְדִין וּבְאִסּוּרָן  עַכּוּ״ם הֵן כְּאִלּוּ הַכָּתוּב  חֲשָׁבָן גִּיְּרוּם דִּין בֵּית פִּי

  יִבְֶ©ה אָז) ז׳:י״א א מלכים( שֶׁנֶּאֱמַר בְָּ©אָן הוּא כְּאִלּוּ הַכָּתוּב  עָלָיו  וְהֶעֱלָה   בָּמוֹת לָהֶן וּבָ©וּ  שֶׁלָּהֶן וּמַזָּלוֹת כּוֹכָבִים

 :מָהבָּ  שÎְׁמֹה


